
Prot. Nr. 

DELIBERAZIONE BESCHLUSS
DELLA GIUNTA COMUNALE DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

Nr. 208

Seduta del Sitzung vom

11/08/2026

OGGETTO: BETRIFFT:

personale - concorso pubblico per esami 
per  la  copertura  di  4  posti  quale 
operaio/a  specializzato/a  giardiniere/a 
(IV  qualifica  funzionale,  38  ore 
settimanali) - approvazione del bando

Personal - öffentlicher Wettbewerb nach 
Prüfungen zur Besetzung von 4 Stellen 
als spezialisierte/r ArbeiterIn GärtnerIn 
(4. Funktionsebene, 38 Wochenstunden) 
- Genehmigung der Ausschreibung

Presenti
Anwesend

Ass. giust.
Ger. Abw. 

Ass. 
ingiust.
Unger. 
Abw. 

Zeller Katharina Johanna Sindaca / Bürgermeisterin X  

Zaccaria Nerio Vicesindaco / Vize-Bürgermeister X  

Costanzo Antonella Assessora / Gemeindereferentin X  

Di Lucrezia Daniele Assessore / Gemeindereferent  X 

Frötscher Stefan Assessore / Gemeindereferent X  

Hölzl Barbara Assessora / Gemeindereferentin X  

Mitterhofer Christoph Assessore / Gemeindereferent X  

 Daniela Cinque La vicesegretaria generale / Die Vizegeneralsekretärin



Presso  il  Servizio  gestione  del  verde  e 
ambiente  sussiste  la  necessità  di  copertura  di  4 
posti quale operaio/a specializzato/a giardiniere/a 
(IV qualifica funzionale, 38 ore settimanali - profilo 
n. 15 di cui all’allegato “1” del Testo unico degli 
accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, 
delle Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
2 luglio 2015).

Bei  der  Dienststelle  für  Grünanlagen  und 
Umwelt  besteht  die  Notwendigkeit  4  Stellen  als 
spezialisierte/r ArbeiterIn GärtnerIn (4. Funktions-
ebene,  38  Wochenstunden  -  Berufsbild  Nr.  15 
gemäß Anlage „1“ des Einheitstextes der Bereichs-
abkommen für  die  Bediensteten  der  Gemeinden, 
der Bezirksgemeinschaften und der ÖBPB vom 2. 
Juli 2015) zu besetzen.

Le  posizioni  risultano  vacanti  a  causa  di 
cessazioni e collocamenti a riposo.

Es handelt sich um freie Stellen aufgrund von 
Kündigungen und Pensionierungen.

La dirigenza preposta ha chiesto di avviare la 
procedura per la copertura a tempo indeterminato 
dei  posti  per  garantire  la  regolarità  dei  servizi 
presso il settore della giardineria.

Um  den  regulären  Dienstablauf  im  Bereich 
Gärtnerei  zu  gewährleisten,  hat  die  zuständige 
Führungskraft  beantragt,  das  Verfahren  zur 
unbefristeten Besetzung der Stellen in die Wege zu 
leiten.

La  Giunta  comunale  ha  stabilito,  tenendo 
conto delle disposizioni relative al patto di stabilità, 
che  per  l'anno  2026  tali  posti  potranno  essere 
coperti  a  tempo  indeterminato  con  rapporto  di 
lavoro a tempo pieno.

Der Gemeindeausschuss hat im Rahmen der 
Personalressourcenplanung  für  das  Jahr  2026 
unter  Einhaltung  der  Bestimmungen  des  Stabi-
litätspaktes festgelegt, dass die Stellen mit einem 
unbefristeten  Arbeitsverhältnis  in  Vollzeit  besetzt 
werden können.

Si ravvisa dunque la legittimità e necessità di 
bandire con sollecitudine il concorso per la coper-
tura dei posti in parola per garantire la funzionalità 
dei servizi presso il settore della giardineria.

Es  besteht  folglich  die  Notwendigkeit,  drin-
gend einen öffentlichen Wettbewerb zur Besetzung 
der  besagten  Stellen  auszuschreiben,  um  den 
regulären  Dienstablauf  im  Bereich  Gärtnerei  zu 
gewährleisten.

È stata esaminata la situazione del personale 
dipendente  in  relazione  al  rapporto  tra  gruppi 
linguistici alla luce dell’articolo 180 del Codice degli 
Enti locali della Regione Trentino Alto Adige appro-
vato con legge regionale di data 3 maggio 2018, 
n. 2 e successive modifiche e integrazioni.

Die  Personalsituation  wurde  hinsichtlich 
Sprachgruppenproporz  im  Sinne  von  Artikel  180 
des mit Dekret des Präsidenten der Region Nr. 2 
vom  3.  Mai  2018  in  geltender  Fassung  geneh-
migten  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Region Trentino-Südtirol überprüft.

Sono state valutate le esigenze di servizio. Ebenso wurden die Diensterfordernisse über-
prüft.

Alla luce di quanto sopra si ritiene opportuno 
riservare due posti al gruppo linguistico italiano e 
due posti al gruppo linguistico tedesco. 

Demnach  erscheint  es  zweckmäßig,  zwei 
Stellen  der  italienischen  und  zwei  Stellen  der 
deutschen Sprachgruppe vorzubehalten.

In  mancanza  di  candidati/e  idonei/e  appar-
tenenti al gruppo linguistico riservatario, il relativo 
posto  potrà  essere  assegnato  a  candidato/a  di 
altro  gruppo  linguistico,  a  condizione  che  non 
venga  superato  il  numero  dei  posti  spettanti  al 
rispettivo gruppo.

In  Ermangelung  geeigneter  BewerberInnen 
der  vorgesehenen  Sprachgruppe  kann  die  Stelle 
auch BewerberInnen einer anderen Sprachgruppe 
zugewiesen werden, sofern dadurch die Anzahl der 
Stellen,  die  den  einzelnen  Sprachgruppen  zuste-
hen, nicht überschritten wird.

È  stata  presa  visione  dell’attuale  pianta 
organica.

Es wurde in den derzeit  gültigen Stellenplan 
Einsicht genommen.

Le disposizioni di cui al “Regolamento per la 
determinazione  dei  parametri  per  la  definizione 
delle piante organiche dei comuni” approvato con 
deliberazione  della  Giunta  provinciale  n.  429 
dell’11 aprile 2017 vengono rispettate.

Es  werden  die  Bestimmungen  laut  „Verord-
nung zur Festlegung der Parameter für die Stellen-
pläne  der  Gemeinden“,  genehmigt  mit  Beschluss 
der Landesregierung Nr. 429 vom 11. April 2017, 
eingehalten.

È  stata  presa  visione  dell’articolo  72  del 
Contratto  collettivo  intercompartimentale  del  12 
febbraio 2008, il quale definisce i requisiti minimi 
dei titoli di studio e di qualificazione per l’accesso 
dall’esterno alle relative qualifiche funzionali.

Es wurde in Artikel 72 des bereichsübergrei-
fenden Kollektivvertrages vom 12. Februar 2008, in 
dem die Mindestvoraussetzungen hinsichtlich Aus-
bildung  und  berufliche  Qualifikation  für  den  Zu-
gang  von  außen  zu  den  entsprechenden  Funk-
tionsebenen festgelegt sind, Einsicht genommen.



È  stata  presa  visione  del  Testo  unico  degli 
accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, 
delle Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
2-7-2015 e successive modifiche, il quale definisce 
per  il  profilo  professionale  di  operaio/a 
specializzato/a giardiniere/a  (IV  qualifica 
funzionale,  profilo  professionale  n.  15  di  cui 
all’allegato  “1”  del  Testo  unico  degli  accordi  di 
comparto  per  i  dipendenti  dei  Comuni,  delle 
Comunità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del  2 
luglio 2015) i seguenti requisiti di accesso:

Ferner  wurde  in  den  Einheitstext  der  Be-
reichsabkommen  für  die  Bediensteten  der  Ge-
meinden, der Bezirksgemeinschaften und der ÖBPB 
vom 2. Juli 2015 in geltender Fassung Einsicht ge-
nommen.  Danach  sind  für  das  Berufsbild  als 
spezialisierte  Arbeiterin/spezialisierter  Arbeiter 
GärtnerIn  (4. Funktionsebene,  Berufsbild  Nr. 15 
gemäß  Anlage  „1“  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und  der 
ÖBPB  vom  2.  Juli  2015)  folgende  Zugangs-
voraussetzungen vorgesehen:

possesso del diploma di scuola media o licenza di 
scuola elementare nonché:

• assolvimento di un ulteriore biennio di studio o 
di una formazione professionale equivalente 
oppure

• diploma di fine apprendistato 
oppure

• formazione  specifica  teorico  pratica  non 
inferiore a 300 ore 

Abschluss  der  Mittelschule  oder  der  Grundschule 
sowie:

• zweijährige  Schul-  oder  gleichwertige  Berufs-
ausbildung 
oder

• Gesellenbrief 
oder

• fachspezifische,  theoretisch-praktische  Aus-
bildung von mindestens 300 Stunden

Considerata  l’attribuzione  del  mansionario 
specifico  nel  settore  giardineria  per  il  presente 
concorso, si  prevedono i seguenti requisiti  di ac-
cesso:

In  Anbetracht  der  spezifischen  Aufgabenbe-
schreibung für  den Bereich Gartenbau gelten für 
das  betreffende  Auswahlverfahren  die  folgenden 
Zugangsvoraussetzungen:

possesso del diploma di scuola media o licenza di 
scuola elementare nonché:

- assolvimento di un ulteriore biennio di studio o di 
una  formazione  professionale  equivalente  nel 
settore giardineria

oppure
- diploma di fine apprendistato nel settore giardi-

neria
oppure
- formazione specifica teorico pratica non inferiore 

a 300 ore nel settore giardineria

- patente di guida „B“

Abschluss  der  Mittelschule  oder  der  Grundschule 
und:

- zweijährige Schul- oder gleichwertige Berufsaus-
bildung im Gartenbaubereich

oder
- Gesellenbrief im Gartenbaubereich

oder
-  fachspezifische,  theoretisch-praktische  Ausbil-
dung  von  mindestens  300  Stunden  im  Garten-
baubereich
- Führerschein „B“

È  stata  presa  visione  del  Codice  degli  Enti 
locali della Regione Trentino Alto Adige approvato 
con legge regionale di data 3 maggio 2018, n. 2 e 
successive modifiche e integrazioni.

Der  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regional-
gesetz Nr. 2 vom 03.05.2018 in geltender Fassung, 
wurde eingesehen.

Inoltre è stata presa visione del Regolamento 
per  la  disciplina  e  le  modalità  di  assunzione nel 
servizio dei Comuni (deliberazione di Consiglio n. 3 
del 19 gennaio 2000).

Ferner wurde in die vom Gemeinderat mit Be-
schluss  Nr. 3  vom  19.  Januar  2000  genehmigte 
Verordnung über die Aufnahmeverfahren der Ge-
meinden Einsicht genommen.

Si ritiene doveroso dichiarare la presente deli-
bera immediatamente eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4 del Codice degli enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige l.r. n. 2/2018, 
affinché  la  procedura  di  selezione  possa  essere 
espletata nel più breve tempo possibile e si possa 
procedere a una rapida copertura delle  posizioni 
bandite.

Es  wird  für  notwendig  erachtet,  diese  Maß-
nahme im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 des Ko-
dex der  örtlichen Körperschaften der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  Regionalgesetz 
Nr. 2/2018,  für  unverzüglich vollziehbar zu erklä-
ren, damit das Auswahlverfahren in kürzester Zeit 
abgewickelt werden kann und die ausgeschriebe-
nen Stellen so bald wie möglich nachbesetzt wer-
den können.

Ciò premesso e presa visione del parere favo-
revole quale parte integrante della presente delibe-
ra  con  impronta  digitale  FpZWGUFfFjlw5vjCPuI1-
KpTdKhRl3He771uP6OWX5kw= per quanto riguar-

Dies vorausgeschickt und nach Einsicht in das 
als  wesentlichen  Bestandteil  dieses  Beschlusses 
beigefügte  positive  Gutachten  mit  dem  Finger-
abdruck  FpZWGUFfFjlw5vjCPuI1KpTdKhR-



da la regolarità tecnica della presente proposta di 
delibera,  espresso  da  parte  del  impiegato  o 
dell’impiegata competente, ai sensi degli artt. 185 
e  187  del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con leg-
ge regionale del 3 maggio 2018, n. 2,

l3He771uP6OWX5kw= hinsichtlich der technischen 
Ordnungsmäßigkeit dieser Beschlussvorlage, abge-
geben  vom  zuständigen  Beamten  bzw.  der  zu-
ständigen Beamtin im Sinne der Art. 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 3. Mai 2018, 

LA GIUNTA COMUNALE b e s c h l i e ß t
d e l i b e r a DER GEMEINDEAUSSCHUSS

a voti unanimi einstimmig,

1) di bandire un concorso pubblico per esami per 
la copertura di 4 posti quale operaio/a specia-
lizzato/a  giardiniere  (IV  qualifica  funzionale, 
profilo  n. 15  di  cui  all’allegato  “1”  del  Testo 
unico  degli  accordi  di  comparto  per  i  dipen-
denti  dei  Comuni,  delle  Comunità  compren-
soriali e delle A.P.S.P. del 2 luglio 2015), riser-
vando due posti al gruppo linguistico italiano e 
due posti al gruppo linguistico tedesco.

1. einen öffentlichen Wettbewerb nach Prüfungen 
zur Besetzung von 4 Stellen als  spezialisierter 
Arbeiter/spezialisierte  Arbeiterin  GärtnerIn (4. 
Funktionsebene,  Berufsbild  Nr. 15,  gemäß 
Anlage  „1“  des  Einheitstextes  der  Bereichs-
abkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und 
der ÖBPB vom 2.  Juli  2015)  auszuschreiben. 
Zwei  Stellen  sind  der  italienischen  und  zwei 
der deutschen Sprachgruppe vorbehalten.

2) In mancanza di candidati/e idonei/e apparte-
nenti al gruppo linguistico riservatario, il posto 
potrà essere assegnato a un/a candidato/a di 
altro gruppo linguistico, a condizione che non 
venga superato il numero dei posti spettanti al 
rispettivo gruppo.

2. In  Ermangelung  geeigneter  BewerberInnen 
der vorgesehenen Sprachgruppe kann die Stel-
le auch einer Bewerberin oder einem Bewerber 
anderer  Sprachgruppen  zugewiesen  werden, 
sofern dadurch die Anzahl der den einzelnen 
Sprachgruppen  zustehenden  Stellen  nicht 
überschritten wird. 

3) Si approva l’allegato bando di concorso quale 
parte integrante della presente deliberazione.

3. Die  beiliegende  Wettbewerbsausschreibung 
wird  als  wesentlicher  Bestandteil  dieses  Be-
schlusses genehmigt.

4) Le aliquote riservate alle categorie protette di 
cui  agli  articoli  3  e  4  della  legge  12  marzo 
1999, n. 68 non risultano violate.

4. Der Stellenanteil für arbeitsrechtlich geschützte 
Kategorien wurde im Sinne der Artikel 3 und 4 
des Gesetzes Nr. 68 vom 12. März 1999 ein-
gehalten.

5) Per i motivi esposti nelle premesse, si dichiara 
immediatamente  eseguibile  la  presente 
deliberazione, con votazione separata, con lo 
stesso  esito  di  voto  ai  sensi  dell'art.  183, 
comma  4  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige  l.r. 
n. 2/2018.

5. Aus  den  eingangs  genannten  Gründen  wird 
dieser  Beschluss  im  Sinne  von  Artikel  183, 
Absatz  4  des  Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  Regionalgesetz  Nr.  2/2018,  mit 
getrennter Abstimmung mit gleichem Abstim-
mungsergebnis  für  unverzüglich  vollziehbar 
erklärt.



6) Ogni cittadino e ogni cittadina, ai sensi dell'art. 
183, comma 5 del Codice degli enti locali della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige  l.r. 
n. 2/2018,  può presentare alla  Giunta comu-
nale  opposizione  alla  presente  deliberazione 
entro  il  periodo  della  sua  pubblicazione,  ed 
ogni  interessato  o  interessata  presentare 
ricorso al Tribunale regionale di giustizia am-
ministrativa  per  la  Regione  Trentino-Alto 
Adige, Sezione autonoma di Bolzano, entro 60 
giorni  dall’esecutività della stessa. Se la deli-
berazione interessa l'affidamento di lavori pub-
blici, il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, 
comma 5, d.lgs. 2-7-2010, n. 104, è ridotto a 
30 giorni dalla conoscenza dell'atto.

6. Alle  Bürgerinnen  und  Bürger  können  gegen 
den vorliegenden Beschluss während des Zeit-
raumes seiner Veröffentlichung gemäß Artikel 
183, Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, Regionalgesetz Nr. 2/2018, Einwände 
beim Gemeindeausschuss vorbringen und alle 
Interessierten innerhalb von 60 Tagen ab Voll-
ziehbarkeit dieser Maßnahme beim Regionalen 
Verwaltungsgericht für Trentino-Südtirol, Auto-
nome Sektion  Bozen,  Rekurs  einreichen.  Be-
trifft  der  Beschluss  die  Vergabe  von  öffent-
lichen  Aufträgen,  ist  die  Rekursfrist  gemäß 
Artikel 120, Absatz 5 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 104 vom 02.07.2010 auf 30 Tage 
ab Kenntnisnahme reduziert.



Fatto, letto e sottoscritto Verfasst, gelesen und unterzeichnet

La Sindaca

  Zeller Katharina Johanna

Die Bürgermeisterin

La vicesegretaria generale

  Daniela Cinque

Die Vizegeneralsekretärin
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